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Корк подал на стол обед, и виконт принялся обсуж-
дать с девушкой благоустройство сада. Он слиш-
ком нервничал, поэтому не мог с самого первого 
слова заговорить о женитьбе.

Но вот когда обед подошел к концу, понял — 
ему не остается ничего иного, как собрать все свое 
мужество и задать тот самый вопрос, не давав-
ший ему покоя.

Прочистив горло, виконт сказал:
— Мне хотелось бы знать, была ли у вас воз-

можность обдумать мое предложение.
Луэлла, избегая его взгляда, отложила в сторо-

ну десертную ложечку.
Он заметил, что она не решается заговорить, 

и заподозрил самое худшее.
— Была, — наконец промолвила девушка сво-

им ясным музыкальным голосом. — Но после то-
го, что я намерена открыть вам, быть может, вы 
захотите взять свое предложение обратно.

— Никогда! — вскричал он, и его карие глаза 
вспыхнули пламенем страсти.  — С  какой стати 
я должен делать нечто подобное?
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— С такой, — негромко произнесла Луэлла. — 
Однажды я уже была помолвлена — с другим.

Сердце виконта билось так сильно, что ему бы-
ло трудно дышать.

— И только? — бессвязно пробормотал он. — 
Это не имеет никакого значения… и ничуть не 
помешает нам с вами обручиться.

— Но я… товар, уже бывший в употреблении.
— Вы имеете в виду…



«Розовая серия» 
Барбары Картленд

Барбара Картленд была необычайно плодовитой 
писательницей — автором бесчисленных бестсел-
леров. В общей сложности она написала 723 кни-
ги, совокупный тираж которых соста вил более 
миллиарда экземпляров. Ее книги переведены на 
36 языков народов мира.

Кроме романов, ее перу принадлежат несколь-
ко биографий исторических личностей, шесть ав-
тобиографий, ряд театральных пьес, книги, кото-
рые содержат советы, относящиеся к жизненным 
ситуациям, любви, витаминам и кулинарии. Она 
была также политическим обозревателем на ра-
дио и телевидении.

Первую книгу под названием «Ажурная пила» 
Барбара Картленд написала в возрасте двадцати 
одного года. Книга сразу стала бестселлером, пе-
реведенным на шесть языков. Барбара Картленд 
писала семьдесят шесть лет, почти до конца своей 
жизни. Ее романы пользовались необычайной 
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популярностью в Соединенных Штатах. В 1976 го-
ду они заняли первое и  второе места в  списке 
бестселлеров Б. Далтона. Такого успеха не знал 
никто ни до нее, ни после.

Она часто попадала в Книгу рекордов Гиннес-
са, создавая за год больше книг, чем кто-либо из 
ее современников. Когда однажды издатели по-
просили ее писать больше романов, она увеличи-
ла их число с  десяти до двадцати, а  то и  более, 
в год. Ей тогда было семьдесят семь лет.

Барбара Картленд творила в таком темпе в те-
чение последующих двадцати лет. Последнюю кни-
гу она написала, когда ей было девяносто семь. 
В конце концов издатели перестали поспевать за 
ее феноменальной производительностью, и после 
смерти писательницы осталось сто шестьдесят 
неизданных книг.

Барбара Картленд стала легендой еще при жиз-
ни, и миллионы поклонников во всем мире про-
должают зачитываться ее чудесными романами.

Моральная чистота и высокие душевные каче-
ства героинь этих романов, доблесть и  красота 
мужчин и прежде всего непоколебимая вера пи-
сательницы в силу любви — вот за что любят Бар-
бару Картленд ее читатели.



Когда у меня в двенадцать лет спро-
сили, что самое важное в жизни, я не 
раздумывая ответила  — ЛЮБОВЬ. 
Сейчас мне уже девяносто, но я до сих 
пор придерживаюсь прежней точки 
зрения и не изменю ее никогда!

Барбара Картленд



Глава первая
1901 год

— Идемте же, тетя Эдит,  — прошептала Луэлла 
Риджуэй, наблюдая, как посыльный сражается 
с грудой чемоданов, когда перед ними открылся 
лифт. — Нам нужно спешить.

Посыльный проворчал что-то неразборчивое 
и поудобнее перехватил чемодан, зажатый у не-
го под мышкой. Он решительно отказывался по-
нимать, куда эти англичанки могут торопиться 
в столь поздний час.

— Луэлла, ты взяла с собой ночное белье, ле-
жавшее у  тебя под подушкой?  — осведомилась 
графиня Риджуэй, втискиваясь в  кабину лифта 
вместе с племянницей. — Очень надеюсь, что ты 
не забыла ту чудесную ночную сорочку.

— Она в  коричневом чемодане,  — вздохнула 
девушка.

Лифт начал медленный спуск вниз. Но вот две-
ри его разъехались, и леди оказались в фойе, где 
царила жутковатая сверхъестественная тишина. 
На своих постах дежурили только ночной портье 
и регистратор.
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Графиня уверенным шагом подошла к стойке и на 
безупречном французском языке потребовала счет.

— Вы покидаете нас, мадам графиня? — осведо-
мился клерк.

— Да, и  я  была бы вам чрезвычайно призна-
тельна, если бы вы воздержались от ответов на 
вопросы о нашем местонахождении либо пункте 
назначения нашего следования. Нам бы хотелось 
сохранить свое путешествие в тайне.

— Bien sûr1, мадам графиня, — отозвался клерк, 
протягивая ей счет за проживание в гостинице.

Графиня внимательно рассмотрела бумагу в лор-
нет, после чего вынула из ридикюля несколько 
крупных ассигнаций. Луэлла в нервном ожидании 
застыла рядом, оглядываясь по сторонам с выра-
жением насмерть перепуганного кролика.

— Тетя, от всей души надеюсь, что этот ужас-
ный человек не войдет сейчас через вон те две-
ри, — дрожащим от сдерживаемого волнения го-
лосом пролепетала она.

— Не волнуйся, — ответила графиня. — Я са-
ма слышала, как всего несколько часов назад он 
заказывал экипаж до казино — и потому вернет-
ся еще не скоро. Он будет играть до тех пор, пока 
начисто не опустошит свои карманы.

— Очень на это надеюсь, — прошептала девуш-
ка, поправляя выбившуюся из-под шляпки прядь 

1 Bien sûr (франц.)  — естественно, разумеется, конечно. 
(Здесь и далее примеч. перев., если не указано иное.)
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волос. Зрачки ее светло-голубых глаз испуганно 
расширились. На милом личике в форме сердечка 
предательски дрожала нижняя губка, и окружаю-
щим Луэлла казалась эфемерным, нереальным ви-
дением, занесенным на Землю исключительно во-
лею богов.

Именно эта необычная внешность и навлекла 
на нее нынешние проблемы. С  тех пор как она 
случайно познакомилась с  Франком Коннолли 
в  одной из гостиниц Монте-Карло, он успешно 
доказал, что является чрезвычайно неприятной 
личностью.

«С этими озабоченными и вечно пребывающи-
ми в  стесненных обстоятельствах буканьерами1 
всегда так, — заявила тетка, заметив, что Луэлла 
расплакалась, когда он вздумал оказывать ей на-
стойчивое и совершенно нежеланное внимание. — 
Он смотрит на тебя и хочет, чтобы твоя красота при-
надлежала только ему, но при этом в первую очередь 
видит в тебе лишь состояние, способное спасти его 
от бесчестья и  позора. Наверняка ему известно, 
что ты должна унаследовать очень крупную сум-
му, не говоря уже о  моих поместьях в  Шотлан-
дии, которые станут твоими после моей смерти». 

1 Буканьеры  — пираты, которые нападали на испанские 
флотилии в Карибском море во второй половине XVII ве-
ка. Ныне термин «буканьер» используется как синоним 
понятия «пират». Здесь слово использовано в переносном 
значении. (Примеч. ред.)
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«Ах, тетя, умоляю вас, не говорите мне об этом! Ва-
ши деньги мне совершенно не нужны, хотя я долж-
на признать, что ваш замок мне очень нравится». 
«И в один прекрасный день он станет твоим», — 
отозвалась графиня.

И вот теперь, месяцем позже, они вынуждены 
были в  панике переезжать из одной гостиницы 
в другую, а Франк Коннолли преследовал их по 
пятам.

В конце концов, после ужасной недели в Пари-
же, где он угрожал покончить жизнь самоубий-
ством, если Луэлла не пообещает немедленно вый-
ти за него замуж, они решили поехать в Англию 
и вернуться в свой шотландский дом в Пертшире.

Сунув ридикюль под мышку, тетя Эдит после-
довала за посыльным к  ожидающему экипажу, 
и ночной портье поспешил распахнуть перед ле-
ди двери.

— Bon voyage1, мадам графиня, мадемуазель Рид-
жуэй, — с поклоном промолвил он. — Будем ли мы 
иметь счастье вскоре снова увидеть вас?

— Я так не думаю, — высокомерно заявила в от-
вет графиня. Затем, повернувшись к кучеру, она 
нетерпеливо бросила: — Depechez-vous, monsieur. 
La Gare Saint Lazare, s’il vous plait2.

1 Bon voyage (франц.) — Счастливого пути.
2 Depechez-vous, monsieur. La Gare Saint Lazare, s’il vous plait 

(франц.) — Поторопитесь, любезный. Вокзал Сен-Лазар, 
пожалуйста.
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Поскольку обе женщины разместились вполне 
благополучно и все их вещи были уложены в эки-
паж, карета сорвалась с места, после чего Луэлла 
вздохнула с облегчением.

Она знала — тетка права. Франк Коннолли на-
верняка просидит за игорным столом до самого 
утра, а к тому моменту они уже успеют сесть в по-
езд до Дувра, график следования которого согла-
сован с пароходным расписанием.

Пока экипаж мчался по парижским улицам, Лу-
элла откинулась на спинку сиденья, погрузившись 
в мысли о Шотландии.

Минул уже год с той поры, как нога ее в послед-
ний раз ступала на землю Британии, и девушка 
с нетерпением ожидала возвращения.

— Мы не станем задерживаться в Дувре, — за-
явила тетя Эдит, когда карета уже подъезжала 
к вокзалу. — В Гастингсе я знаю одну приличную 
гостиницу, где мы и остановимся, перед тем как 
направиться в западную часть страны.

— В западную часть страны!  — воскликнула 
Луэлла. — Но разве мы не поедем в Лондон на по-
езде из Инвернесса? А мне так хотелось пройтись 
по магазинам и полюбоваться столичными досто-
примечательностями.

— Нет,  — негромко, но решительно отреза-
ла графиня. — Лондон — первое место, где нас 
станет искать Коннолли. Нет-нет, мы должны 
сбить его со следа, и потому сначала отпра вимся 
в Корнуолл, а уже оттуда потом поедем на север, 
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но только после того, как я сочту, что горизонт 
чист.

— Однако почему именно в  Корнуолл, тетя?
— Потому что неподалеку от Буда живет моя 

хорошая подруга, с которой я давно не виделась. 
Я  уже написала ей, чтобы она ожидала нашего 
прибытия. Отделаться от Франка Коннолли будет 
не так-то легко — как, впрочем, и от всякого одер-
жимого. Я не обрету покоя до тех пор, пока мы не 
сядем на пароход и я не буду полностью уверена 
в том, что Коннолли нет на борту.

Экипаж остановился, кучер распахнул дверцу, 
и Луэлла увидела, что к ним спешит носильщик 
с тележкой для багажа.

— Да, чем скорее мы доберемся до Кале, тем 
лучше, — согласилась она, следуя за носильщи-
ком. — От всей души надеюсь, что мы расстались 
с Франком Коннолли навсегда!

* * *
— Очень хорошо, Кеннингтон,  — открываемся.

Рыжеволосый мужчина с аккуратно подстри-
женными усиками затянулся сигарой, дым от ко-
торой колечками завивался кверху, и еще раз взгля-
нул на карты, поднеся их к самому лицу. Сидящий 
напротив него Дэвид, виконт Кеннингтон, вздох-
нул и небрежно швырнул свои карты на стол.

— Пара семерок, — с отвращением пробормо-
тал он, видя, как его напарник придвигает к себе 
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сложенные кучкой в середине стола монеты и банк-
ноты. — Все, с меня хватит, старина.

— Как, ты выходишь из игры?
— Увы, боюсь, что так, — вздохнул виконт Кен-

нингтон, поднимаясь со стула. Проведя рукой по 
густым черным волосам, он с наслаждением по-
тянулся.

Галстук с ослабленным узлом болтался у него 
на шее, когда он сгреб со стола маленькую кучку 
монет, лежавшую перед ним, после чего выпря-
мился во весь рост и подхватил сюртук, висевший 
на спинке стула.

— Что ж, в следующий раз тебе непременно по-
везет, — сказал лорд Чалмерс.

— В последнее время карты вызывают у меня 
отвращение, — устало отозвался виконт.

— Какой вздор, дружище. У тебя — всего лишь 
черная полоса, и тебе надо попытать счастья в чем-
нибудь другом.

Виконт, вяло улыбнувшись, поправил галстук. 
Было уже два часа ночи, и он смертельно устал. 
Правда, при этом надеялся, что кучер его не 
уснул на облучке кареты, стоящей на Ганновер-
сквер.

— Что ж, до встречи, Кеннингтон. Увидимся на 
следующий уикенд в «Реформе», да? Намечается 
небольшая пирушка со Стратфордами — женит-
ся их сын и наследник.

— Посмотрим. Спокойной ночи, Чалмерс.
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— Спокойной ночи, Кеннингтон, и смотри, не 
разочаруй нас! Стратфорд чертовски огорчится, 
если ты не приедешь.

Виконт улыбнулся ему сквозь клубы сигарного 
дыма и начал застегивать сюртук, после чего на-
правился к  выходу, двигаясь с  легкой, изящной 
грацией, выдававшей склонность к занятиям спор-
том, коим он увлекался в юности.

В Кембридже его считали звездой команды по 
регби, равно как и выдающимся гребцом.

Но те славные деньки давно миновали, как, 
впрочем, и страсть к архитектуре, которая, соб-
ственно говоря, и привела его в университет.

Многие из преподавателей виконта надеялись, 
что он станет успешным архитектором, между 
тем после возвращения в Лондон он лишь бездар-
но убивал время в игорных домах да клубах сто-
лицы.

Начало сезона принесло с  собой множество 
развлечений — а ведь был еще и театр «Гейети» 
с  его прелестными и  доступными женщинами.

Виконт весьма разочаровал своего отца тем, 
что не выказал ни малейшего желания продол-
жить род и жениться. Собственно говоря, он при-
лагал все усилия к тому, дабы избежать подобной 
участи.

— Я не придаю особого значения любви как 
таковой, — однажды вечером за ужином в особ-
няке лорда Честната заявил Дэвид своим прия-
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телям.  — Вполне естественно, каждый должен 
получать от жизни удовольствие. Но женитьба? 
Это для глупцов, лишенных права выбора в дан-
ном вопросе.

Собравшиеся за столом лорды, графы и баро-
неты с  умудренным видом покивали головами, 
при этом все до единого в свое время заключили 
«выгодные» браки, что отнюдь не мешало им ис-
кать развлечений в объятиях других женщин.

Виконт сел в собственный экипаж и зевнул, ра-
дуясь хотя бы тому, что поездка от Ганновер-сквер 
до Саут-Одли-стрит будет недолгой. Он уже меч-
тал о своей уютной постели в доме, приобрести 
который ему позволил его скромный доход.

«Ах, если бы только отец не решил наказать ме-
ня», — подумал он.

Дэвид изрядно огорчился из-за того, что отец 
на корню пресек его надежды возродить и отре-
монтировать заброшенный особняк, о  котором 
ему рассказал лорд Чалмерс.

После того как молодой человек отказался свя-
зать себя узами брака с наследницей баснослов-
ного состояния Мерриоттов, отец выказал ему 
свое неудовольствие тем, что сократил его содер-
жание, одновременно запретив деду виконта вме-
шиваться и восполнять недостаток в доходах лю-
бимого внука.

— Дед всегда был готов помочь мне возобно-
вить карьеру архитектора, и тот дом, о котором 
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говорил Чалмерс, прекрасно подошел бы для этой 
цели, — пробормотал он себе под нос. — Пожа-
луй, стоит нанести визит дедушке завтра, а вдруг 
удастся переубедить его и он окажет мне содей-
ствие. Ведь отец не узнает об этом, значит, деду 
ничего не грозит.

В сердце виконта затеплилась надежда, и он от-
кинулся на спинку сиденья, позволяя равномер-
ному колыханию экипажа убаюкать себя. Моло-
дой человек даже не заметил, как заснул. Когда 
они наконец прибыли на Саут-Одли-стрит, в ду-
ше его царил покой, какого он не знал на протя-
жении вот уже многих недель.

* * *
На следующее утро Хоскин, камердинер виконта, 
побрил его и помог одеться.

— Вы будете завтракать, милорд?
— Не сегодня, Хоскин. Я намерен нанести ви-

зит своему деду и потому готов довольствовать-
ся чашечкой горячего кофе.

Камердинер закончил туалет хозяина, а виконт 
едва ли не залпом проглотил кофе, после чего на-
дел шляпу и легкое пальто, поскольку денек вы-
дался теплым и солнечным.

Мысленно он по-прежнему то и дело возвра-
щался к заброшенной усадьбе, которую, по сло-
вам Чалмерса, выставили на продажу,  — бро-
шенный за ненадобностью, обветшалый особняк 
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эпохи короля Якова I1 на окраине Бирмингема 
с большим участком земли и даже рекой, проте-
кающей по нему.

«Это даст мне возможность доказать самому 
себе, что я  все еще могу разрабатывать замеча-
тельные современные проекты», — сказал он се-
бе, приподнимая шляпу и здороваясь с леди Касл-
форд, дамой, проехавшей мимо в открытом ландо, 
направлявшемся в Гайд-Парк.

Приближаясь к Гросвенор-плейс, виконт уско-
рил шаг.

«Очень надеюсь, что дед и впрямь сможет пре-
доставить мне те средства, в  которых я  нужда-
юсь», — подумал он, торопливо шагая по Гросве-
нор-Крещент к импозантному особняку в дальнем 
углу Белгрэйв-сквер.

Вскоре он уже крутил ручку резного медного 
колокольчика, ожидая, чтобы Бейтс, дворецкий 
деда, отворил ему дверь.

Но вот наконец тяжелые створки распахну-
лись, и Бейтс оживленно приветствовал виконта:

1 Яков I Английский, он же Яков (Иаков) VI Шотландский 
(1567—1625) — король Шотландии и первый король Ан-
глии из династии Стюартов. Был первым государем, пра-
вившим одновременно обоими королевствами Британ-
ских островов. Великобритании как единой державы 
тогда еще юридически не существовало, Англия и Шот-
ландия представляли собой суверенные государства, имев-
шие общего монарха. (Примеч. ред.)
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— Милорд! Его светлость будет счастлив ви-
деть вас. Он сейчас в столовой, завтракает. При-
кажете поставить еще один прибор?

— Это было бы весьма кстати, Бейтс. Благода-
рю вас.

Дэвид направился к столовой и вошел, не до-
жидаясь, пока дворецкий объявит о его приходе. 
Маркиз Олдерберри был занят тем, что срезáл 
верхушку яйца, вздыхая над каким-то заголовком 
в газете.

— Дэвид, рад тебя видеть! — воскликнул он. — 
Эта бурская война  — совершенная бессмысли-
ца, — добавил, кивая в сторону газеты, лежавшей 
перед ним на столе.  — Опять что-то назревает.

Виконт вздохнул:
— Военные вопросы не интересуют меня. Кое-

кто из моих приятелей по Кембриджу теперь как 
раз находится там, и они пишут мне, что это — 
чертовски грязное дело.

Он опустился на стул, который придвинул ему 
Бейтс.

Дед Дэвида предпочитал обильный завтрак, 
и  потому на буфете, по обыкновению, стояло 
множество разнообразных яств.

— Что вам положить, милорд?
— Жаркого из риса с  рыбой и  гренок, будьте 

любезны, Бейтс.
— Итак, чему я обязан такой честью, молодой 

человек? Обычно ты не удостаиваешь меня сво-
им присутствием в столь ранний час. Подозреваю, 
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кто-то подтолкнул тебя нанести этот визит или, 
возможно, что-то стало его причиной.

Виконт рассмеялся, и  в  смехе его слышались 
любовь и уважение.

— Не в бровь, а в глаз. Вы проницательны, как 
всегда, дедушка. Да, мне нужно кое-что обсудить 
с вами.

— Что ж, спрашивай, — с улыбкой отозвался 
старик.

— Дедушка, я буду говорить прямо. Мне нуж-
на крупная сумма денег, чтобы вложить ее в бес-
хозную заброшенную усадьбу, которая, как мне 
намекнули, только что была выставлена на про-
дажу. По моему скромному разумению, это тот 
самый проект, коим я действительно мог бы за-
няться.

— Ты намерен использовать по назначению все 
то, чему тебя учили в Кембридже?

— Да, я устал от своего образа жизни и пола-
гаю, пришло время вновь вернуться к архитекту-
ре. Тедди Чалмерс говорит, место там — просто 
чудесное, а для человека с предпринимательской 
жилкой — так и вообще кладезь возможностей.

— Твои намерения заслуживают восхищения, 
Дэвид, и я рад, что ты решил заняться таким до-
стойным проектом, однако, боюсь, твой отец свя-
зал мне руки в  том, что касается возможности 
предоставления тебе необходимых средств.

— Я знаю, он сказал вам, чтобы вы ничего не 
давали мне, но ведь не может же он запретить вам 
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